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In this aliyah, the scene shifts from Avraham Avinu's tent to the wicked city of Sodom, where two of the angels arrive in the

evening. Lot, having learned the ways of hachnasas orchim from his uncle Avraham, is sitting at the city gate and eagerly

invites the guests into his home, urging them to stay despite their initial refusal. He prepares a feast for them, baking matzos,

but the wicked people of Sodom quickly surround the house, demanding that Lot hand over his guests to be abused.

We see the extreme midas Sdom as the entire population, young and old, gathers to oppose this act of chesed. Lot tries to

protect his guests, even offering his own daughters to the mob, but the people of Sodom turn on him in anger. The angels

intervene, pulling Lot back inside and striking the wicked crowd with blindness, before warning Lot that the destruction of

the city is imminent and instructing him to gather his family and flee.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

יָּבֹאוּ  וַ
And they came

נֵי שְׁ
the two of

ים כִ אָ לְ מַּ  הַ
the angels

ה דֹמָ סְ
to Sodom

ב רֶ עֶ בָּ
in the evening

לוֹט וְ
and Lot

ב שֵׁ יֹ
was sitting

ר עַ שַׁ  בְּ
in the gate of

דֹם סְ
Sodom

א יַּרְ  וַ
and he saw

לוֹט
Lot

ם יָּקָ  וַ
and he rose

ם אתָ רָ קְ לִ
to meet them

חוּ תַּ  שְׁ  יִּ וַ
and he bowed

יִם פַּ  אַ
face

צָה׃ רְ אָ
to the ground

״י שִׁ  רַ

שני.
Two

א'
one

ית חִ שְׁ  הַ לְ
to destroy

ת אֶ
—

ם דוֹ סְ
Sodom

וא'
and one

יל צִּ הַ לְ
to rescue

ת אֶ
—

ט, לוֹ
Lot

הוּא וְ
and he

תוֹ אוֹ
him

א בָּ  שֶׁ
who came

אוֹת פְּ  רַ לְ
to heal

ם, הָ רָ בְ אַ
Avraham

י שִׁ י לִ שְּׁ   הַ וְ
and the third

א בָּ  שֶׁ
who came

ר שֵּׂ  בָ לְ
to announce to

ת אֶ
—

ה, רָ שָׂ
Sarah

ן יוָ כֵּ
once

ה שָׂ עָ שֶׁ
that he did

יחוּתוֹ לִ שְׁ
his mission

לֵּק  תַּ  סְ נִ
he departed

: לוֹ
for himself

״י שִׁ  רַ

המלאכים.
The angels

ן לָּ  הַ לְ וּ
and further on

ם אָ רָ קְ
it called them

ים? שִׁ נָ אֲ
men

ה יְתָ הָ שֶׁ  כְּ
when was

ינָה כִ שְׁ
the Shechinah

ם הֶ מָּ  עִ
with them

ם אָ רָ קְ
it called them

ים; שִׁ נָ אֲ
men

בָר דָּ
Another

ר חֵ אַ
explanation

ל צֶ אֵ
by

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

כֹּחוֹ  שֶׁ
whose strength

ל דוֹ גָ
was great

יוּ הָ וְ
and were

ים כִ אָ לְ מַּ  הַ
the angels

ין ירִ דִ תְּ
frequent

לוֹ צְ אֶ
by him

ים שִׁ נָ אֲ כַּ
like men

ם אָ רָ קְ
it called them

ים, שִׁ נָ אֲ
men

ל צֶ אֵ וְ
and by

ט לוֹ
Lot

ם אָ רָ קְ
it called them

ים כִ אָ לְ מַ
angels

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

בערב.
At eventide

י כִ וְ
and did

ל כָ
all

ךְ כָּ
this

הוּ שָׁ
tarry

ים כִ אָ לְ מַּ  הַ
the angels

ן רוֹ בְ חֶ מֵ
from Chevron

ם? דוֹ סְ לִ
to Sedom

א לָּ  אֶ
rather

י כֵ אֲ לְ מַ
angels of

ים מִ חֲ רַ
mercy

יוּ הָ
they were



ים ינִ תִּ מְ וּמַ
and they waited

א מָּ  שֶׁ
perhaps

ל יוּכַ
would be able

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ד מֵּ  לַ לְ
to advocate

ם יהֶ לֵ עֲ
on their behalf

יָא: נֵּגוֹרְ  סַ
defense

״י שִׁ  רַ

ולוט
And Lot

ישב
sat

בשער
in the gate of

סדום.
Sodom

ישב
He sat

יב, תִ כְּ
is written

תוֹ אוֹ
that

ם יּוֹ הַ
day

וּהוּ נּ מִ
they appointed him

ט פֵ וֹ שׁ
judge

ם יהֶ לֵ עֲ
over them

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

וירא
And Lot saw

לוט
Lot

וגו'.
etc.

ית בֵּ  מִ
from the house of

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ד מַ לָ
he learned

זֹר לַחֲ
to look

ל עַ
for

ים: חִ אוֹרְ הָ
the guests

פָּסוּק ב
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

נֶּה  הִ
behold

נָּא
please

דֹנַי אֲ
my lords

סוּרוּ
turn aside

נָא
please

ל אֶ
to

ית בֵּ
the house of

כֶם דְּ בְ עַ
your servant

ינוּ לִ וְ
and spend the night

חֲצוּ רַ וְ
and wash

יכֶם לֵ גְ רַ
your feet

ם תֶּ  כַּמְ  שְׁ  הִ וְ
and rise early

ם תֶּ  כְ לַ וַהֲ
and go

כֶם כְּ רְ דַ לְ
on your way

רוּ יֹּאמְ  וַ
and they said

לֹּא
no

י כִּ
but

חוֹב רְ בָ
in the square

ין׃ נָלִ
we will spend the night

״י שִׁ  רַ

הנה
Behold

נא
now

אדני.
my lords

נֵּה  הִ
Behold

נָא
now

ם תֶּ  אַ
you are

ים נִ דוֹ אֲ
lords

י לִ
to me

ר חַ אַ
after

ם תֶּ  עֲבַרְ שֶׁ
that you passed

י. לַ עָ
by me

בָר דָּ
Another

ר חֵ אַ
explanation

נֵּה  הִ
Behold

נָא
now

ים יכִ רִ צְ
need

ם תֶּ  אַ
you

ת לָתֵ
to pay

לֵב
attention

ל עַ
to

ים עִ שָׁ  רְ הָ
the wicked people

לוּ לָּ  הַ
these

לֹּא  שֶׁ
so that not

ירוּ יַכִּ
they will notice

ם כֶ בָ
you

זוֹ וְ
and this

יא הִ
is

צָה עֵ
advice

נָה: כוֹ נְ
proper

״י שִׁ  רַ

סורו
turn aside

נא.
please

מוּ קְּ עַ
bend

ת אֶ
—

ךְ רֶ דֶּ הַ
the path

י יתִ בֵ לְ
to my house

ךְ רֶ דֶ
a way

ן תוֹ לָּ  קַ עֲ
circuitous

לֹּא  שֶׁ
so that not

ירוּ יַכִּ
they will recognize

ם תֶּ  אַ שֶׁ
that you

ין נָסִ כְ נִ
are entering

ם, שָׁ
there

ךְ כָ לְ
for this

ר מַ נֶאֱ
it was said

סוּרוּ
turn aside

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

ולינו
and lodge

ורחצו
and wash

רגליכם.
your feet

י כִ וְ
is it indeed

ן כָּ  רְ דַ
the way

ל שֶׁ
of

י נֵ בְּ
people

ם דָ אָ
·

לוּן לָ
to lodge

לָּה  חִ תְּ
first

ר חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
that

ץ? רוֹחֵ
to wash

ד, עוֹ וְ
and furthermore

י הֲרֵ שֶׁ
since behold

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ר מַ אָ
said

ם לָהֶ
to them

לָּה  חִ תְּ
first

צוּ חֲ רַ
wash

ם? יכֶ לֵ גְ רַ
your feet

א לָּ  אֶ
rather

ךְ כָּ
thus

ר מַ אָ
said

ט, לוֹ
Lot

ם אִ
if

בֹאוּ יָּ  שֶׁ  כְּ
when will come

י שֵׁ  נְ אַ
the men of

ם דוֹ סְ
Sodom

אוּ יִרְ וְ
and they see

בָר כְּ שֶׁ
that already

צוּ חֲ רַ
they washed

ם יהֶ לֵ גְ רַ
their feet

ילוּ לִ יַעֲ
they will complain

י לַ עָ
against me

רוּ יֹאמְ  וְ
and they will say

בָר כְּ
already

רוּ בְ עָ
passed

י נֵ שְׁ
two

ים יָמִ
days

אוֹ
or

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

אוּ בָּ  שֶׁ
since they came

ךָ יתְ בֵ לְ
to your house

לֹא וְ
and not

נוּ, תָּ  עְ דַ הוֹ
you informed us

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ר, מַ אָ
he said

ב מוּטָ
it is better

בוּ כְּ עַ תְ יִ שֶׁ
that they remain

אן כָּ
here

אֲבַק בַּ
with the dust of

ם יהֶ לֵ גְ רַ
their feet

יוּ יִּהְ שֶׁ
so that they will

ין אִ נִרְ
appear

מוֹ כְּ
like

אוּ בָּ  שֶׁ
they came

ו; שָׁ  כְ עַ
now



ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ר מַ אָ
he said

ינוּ לִ
lodge

לָּה  חִ תְּ
first

ר חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
that

צוּ: חֲ רַ
wash

״י שִׁ  רַ

ויאמרו
And they said

לא.
nay

ם הָ רָ בְ אַ לְ וּ
but to Avraham

רוּ מְ אָ
they said

ן כֵּ
so

ה, שֶׂ עֲ תַּ
do

אן כָּ  מִ
from here

ין בִ רְ סָ מְּ שֶׁ
that we decline

ן טָ קָ לְ
to an inferior

ין אֵ וְ
and we do not

ין בִ רְ סָ מְ
decline

ל דוֹ גָ לְ
to a superior

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

כי
For

ברחוב
in the street

נלין.
we will lodge

י הֲרֵ
behold

י כִּ
כי

שׁ מֵּ  שַׁ  מְ
serves

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the meaning of

א, לָּ  אֶ
but

רוּ מְ אָ שֶׁ
for they said

לֹא
not

נָסוּר
will we turn aside

ל אֶ
to

ךָ יתְ בֵּ
your house

א לָּ  אֶ
but

הּ חוֹבָ רְ בִּ
in the street

ל שֶׁ
of

יר עִ
the city

ין: לִ נָ
we will lodge

פָּסוּק ג
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ר צַ יִּפְ וַ
And he urged

בָּם
them

אֹד מְ
greatly

רוּ יָּסֻ  וַ
and they turned

יו לָ אֵ
to him

יָּבֹאוּ  וַ
and they entered

ל אֶ
into

יתוֹ בֵּ
his house

שׂ יַּעַ  וַ
and he made

ם לָהֶ
for them

ה תֶּ  שְׁ  מִ
a feast

וֹת צּ וּמַ
and matzos

פָה אָ
he baked

לוּ׃ יֹּאכֵ  וַ
and they ate

״י שִׁ  רַ

ויסרו
And they turned aside

אליו.
unto him

מוּ קְּ עִ
they bent

ת אֶ
—

ךְ רֶ דֶּ הַ
the path

ד צַ לְ
toward the side of

: יתוֹ בֵּ
his house

״י שִׁ  רַ

ומצות
and unleavened bread

אפה.
he baked

ח סַ פֶּ
Passover

יָה: הָ
it was

פָּסוּק ד
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ם רֶ טֶ
Not yet

בוּ כָּ  שְׁ  יִ
they had lain down

י שֵׁ  נְ אַ וְ
and the men of

יר עִ הָ
the city

י שֵׁ  נְ אַ
the men of

דֹם סְ
Sodom

וּ בּ נָסַ
surrounded

ל עַ
·

יִת בַּ  הַ
the house

ר נַּעַ  מִ
from youth

ד עַ וְ
and until

ן זָקֵ
elder

ל כָּ
all

ם עָ הָ
the people

צֶה׃ קָּ  מִ
from the end

״י שִׁ  רַ

טרם
Before

ישכבו
they lay down

ואנשי
and the men of

העיר
the city

אנשי
men of

סדום.
Sodom

ךְ כָּ
Thus

שׁ רַ דְ נִ
it is expounded

"רַ בְ בִּ
in Bereishis Rabbah

ם רֶ טֶ
Before

כָּבוּ  שְׁ  יִ
they lay down

י שֵׁ  נְ אַ וְ
and the men of

יר עִ הָ
the city

יוּ הָ
were

ם יהֶ פִ בְּ
in the mouths

ל שֶׁ
of

ים, כִ אָ לְ מַ
the angels

יוּ הָ שֶׁ
for they were

ים לִ אֲ וֹ שׁ
asking

ט לוֹ לְ
Lot

ה מַ
what is

ם יבָ טִּ
their character

ם יהֶ שֵׂ עֲ וּמַ
and their deeds

הוּא וְ
and he

ר מֵ אוֹ
was saying

ם לָהֶ
to them

ם בָּ  רֻ
most of them are

ים; עִ שָׁ  רְ
wicked

ם דָ עוֹ
while they were still

ים רִ בְּ דַ מְ
speaking

ם בָּהֶ
about them



י שֵׁ  נְ אַ וְ
and the men of

ם דוֹ סְ
Sodom

.' גוֹ וְ
etcetera

וּטוֹ שׁ וּפְ
And the plain meaning

ל שֶׁ
of

א רָ קְ מִ
the verse

י שֵׁ  נְ אַ וְ
and the men of

יר עִ הָ
the city

י שֵׁ  נְ אַ
men of

ע, שַׁ  רֶ
wickedness

וּ בּ נָסַ
surrounded

ל עַ
·

יִת; בַּ  הַ
the house

ל עַ
because

יוּ הָ שֶׁ
that they were

ים עִ שָׁ  רְ
wicked

ים אִ רָ קְ נִ
they are called

י שֵׁ  נְ אַ
men of

ם", דוֹ "סְ
Sodom

מוֹ כְּ
just as

ר מַ אָ שֶׁ
that said

כָּתוּב  הַ
the verse

י שֵׁ  נְ אַ וְ
and the men of

דֹם סְ
Sodom

ים עִ רָ
were wicked

ים: אִ טָּ  חַ וְ
and sinners

״י שִׁ  רַ

כל
All

העם
the people

מקצה.
from the end

צֵה קְּ מִ
from the end of

יר עִ הָ
the city

ד עַ
until

צֶה, קָּ הַ
the other end

ין אֵ שֶׁ
for there is not

ד חָ אֶ
one

ם הֶ מֵ
of them

ה מוֹחֶ
protesting

ם, דָ יָ בְ
in their hands

וּ לּ פִ אֲ שֶׁ
for even

יק דִּ צַ
a righteous person

ד חָ אֶ
one

ין אֵ
there is not

ם: בָּהֶ
among them

ה פָּסוּק 
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אוּ רְ יִּקְ וַ
And they called

ל אֶ
to

לוֹט
Lot

רוּ יֹּאמְ  וַ
and they said

לוֹ
to him

יֵּה  אַ
where are

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

ר שֶׁ  אֲ
who

בָּאוּ
came

יךָ לֶ אֵ
to you

לָה יְ לָּ  הַ
tonight

ם יאֵ הוֹצִ
bring them out

ינוּ לֵ אֵ
to us

ה עָ נֵדְ וְ
that we may know

ם׃ אֹתָ
them

״י שִׁ  רַ

ונדעה
and we may know

אותם.
them

כַּב  שְׁ  מִ בְּ
in the lying of

זָכָר
a male

מוֹ כְּ
like

ר שֶׁ  אֲ
that

לֹא
not

עוּ דְ יָ
they knew

ישׁ אִ
a man

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק ו
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יֵּצֵא  וַ
And he went out

ם לֵהֶ אֲ
to them

לוֹט
Lot

ה חָ תְ פֶּ  הַ
to the entrance

לֶת דֶּ הַ וְ
and the door

גַר סָ
he shut

יו׃ רָ חֲ אַ
behind him

ז פָּסוּק 
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ר יֹּאמַ  וַ
and he said

ל אַ
do not

נָא
please

י חַ אַ
my brothers

עוּ׃ רֵ תָּ
do evil

ח פָּסוּק 
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נֵּה  הִ
Behold

נָא
please

י לִ
to me

י תֵּ  שְׁ
two

נוֹת בָ
daughters

ר שֶׁ  אֲ
who

לֹא
not

עוּ יָדְ
have known

ישׁ אִ
a man

ה יאָ אוֹצִ
let me bring out

נָּא
please

ן הֶ תְ אֶ
them

יכֶם לֵ אֲ
to you

וּ שׂ עֲ וַ
and do

ן הֶ לָ
to them

וֹב כַּטּ
as the good

ינֵיכֶם עֵ בְּ
in your eyes

ק רַ
only

ים שִׁ נָ אֲ לָ
to the men

ל אֵ הָ
these

ל אַ
do not

וּ שׂ עֲ תַּ
do

ר בָ דָ
anything

י כִּ
because

ל עַ
for

ן כֵּ
this

בָּאוּ
they came

ל צֵ בְּ
under the shadow of

י׃ תִ קֹרָ
my roof beam



״י שִׁ  רַ

האל.
These

מוֹ כְּ
is like

לֶּה:  אֵ הָ
these

״י שִׁ  רַ

כי
for

על
·

כן
as much as

באו.
they have come

י כִּ
because

וֹבָה טּ הַ
the kindness

זֹּאת הַ
this

וּ שׂ עֲ תַּ
you shall do

י דִ בוֹ כְ לִ
for my honor

ל עַ
on account of

ר שֶׁ  אֲ
that

אוּ בָּ
they have come

ל צֵ בְּ
under the shadow of

י; תִ קֹרָ
my roof beam

גּוּם רְ תַּ
the Targum of this is

ל לַ טְ בִּ
under the shadow of

י, רוּתֵ שָׁ
my dwelling

גּוּם רְ תַּ
the Targum

ל שֶׁ
of

ה קוֹרָ
a beam

א:– רוּתָ שָׁ
is sharuta

פָּסוּק ט
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רוּ יֹּאמְ  וַ
And they said

שׁ גֶּ
step

ה אָ לְ הָ
further back

רוּ יֹּאמְ  וַ
and they said

ד חָ אֶ הָ
the one

בָּא
came

לָגוּר
to sojourn

פֹּט  שְׁ  יִּ וַ
and he judges

פוֹט שָׁ
constantly

ה תָּ  עַ
now

ע נָרַ
we will do worse

ךָ לְ
to you

ם הֶ מֵ
than to them

רוּ צְ יִּפְ וַ
and they pressed

ישׁ בָאִ
against the man

לוֹט בְּ
against Lot

אֹד מְ
greatly

וּ שׁ גְּ יִּ וַ
and they drew near

בֹּר  שְׁ  לִ
to break

לֶת׃ דָּ הַ
the door

״י שִׁ  רַ

ויאמרו
And they said

גש
step

הלאה.
back

ב רַ קְ
draw near

ה, אָ לְ הָ לְ
to further away

ר, מַ לוֹ כְּ
as if to say

ב רֵ קָ תְ הִ
draw near

ין דִ דָ צְּ לַ
to the sides

ק חֵ רַ תְ הִ וְ
and distance yourself

וּ, נּ מֶּ  מִ
from us

ן כֵ וְ
and likewise

ל כָּ
every

ה אָ לְ הָ
yonder

א רָ קְ מִּ בַּ  שֶׁ
that is in Scripture

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

חוּק, רִ
distancing

מוֹ כְּ
like

ה זְרֵ
scatter

ה אָ לְ הָ
yonder

במדבר
Bamidbar

י"ז
17

נֵּה,  הִ
behold

י צִ חֵ הַ
the arrows are

ךָ מְּ מִ
from you

ה אָ לְ וָהָ
and beyond

שמואל
Shmuel

א'
Aleph

כ'
20

שׁ, גֶּ
step

ה, אָ לְ הָ
back

ישעיהו
Yeshayahu

מ"ט
49

ךְ– שֵׁ  מָּ  הִ
withdraw yourself

ן, לָּ  הַ לְ
further away

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the language of

ז עַ לַ
foreign tongue

טריטי"דנוש,
retire yourself from us

בַר דְ וּ
and a matter of

יפָה זִ נְ
contempt

הוּא,
it is

ר מַ לוֹ
to say

ין– אֵ
there is no

נוּ אָ
we

ין שִׁ  שְׁ  חוֹ
taking notice

. ךָ לְ
of you

ה מֶ דוֹ וְ
and similar

לוֹ
to it

ב רַ קְ
stand

יךָ לֶ אֵ
by yourself

ל אַ
do not

שׁ גַּ תִּ
come near

י בִּ
unto me

ישעיהו
Yeshayahu

ס"ה
65

ן, כֵ וְ
and likewise

ה שָׁ  גְּ
give place

י לִּ
to me

בָה שֵׁ  אֵ וְ
that I may dwell

שם
there

מ"ט
49

ךְ– שֵׁ  מָּ  הִ
withdraw

ין דִ דָ צְּ לַ
aside

י עֲבוּרִ בַּ
for my sake

ב שֵׁ  אֵ וְ
that I may dwell

; ךָ לְ צְ אֶ
near you

ה תָּ  אַ
you

יץ לִ מֵ
intercede

ל עַ
for

ין, חִ אוֹרְ הָ
the strangers

יךְ אֵ
how

ךָ אֲ לָ מְ
filled you

? ךָ בְּ לִ
your heart

ל עַ
concerning

ר מַ אָ שֶׁ
what he said

ם לָהֶ
to them

ל עַ
regarding

נוֹת, בָּ  הַ
the daughters

רוּ מְ אָ
they said

לוֹ
to him

גש
get

הלאה
out of the way

ן, וֹ שׁ לְ
an expression of

ת; נַחַ
gentleness

ל עַ וְ
and regarding

יָה הָ שֶׁ
that he was

יץ לִ מֵ
interceding

ל עַ
for

ים חִ אוֹרְ הָ
the strangers

האחד–
this one

בא
came

לגור
to sojourn

ם, דָ אָ
man

י רִ נָכְ
strange

י ידִ יְחִ
only

ה תָּ  אַ
are you

ינוּ, ינֵ בֵ
among us

אתָ בָּ  שֶׁ
for you came

לָגוּר,
to sojourn

וישפוט
and you make yourself

שפוט
a judge

,

יתָ שֵׂ נַעֲ וְ
and you have become

יחַ כִ מוֹ
a reprover

נוּ? תָ אוֹ
of us

״י שִׁ  רַ

הדלת.
The door

יא הִ
it is

וֹבֶבֶת סּ הַ
that which swings

עֹל נְ לִ
to lock

: תֹּחַ  פְ לִ וְ
and to open



פָּסוּק י
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חוּ לְ שְׁ  יִּ וַ
And they stretched out

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

ת אֶ
—

ם יָדָ
their hand

יאוּ יָּבִ  וַ
and they brought

ת אֶ
—

לוֹט
Lot

ם יהֶ לֵ אֲ
to them

ה יְתָ בָּ  הַ
into the house

ת אֶ וְ
and —

לֶת דֶּ הַ
the door

רוּ׃ גָ סָ
they shut

פָּסוּק יא
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ת אֶ וְ
And —

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

ר שֶׁ  אֲ
who

ח תַ פֶּ
at the entrance of

יִת בַּ  הַ
the house

וּ כּ הִ
they struck

ים רִ וֵ נְ סַּ בַּ
with blindness

טֹן קָּ  מִ
from small

ד עַ וְ
and until

ל דוֹ גָּ
great

אוּ לְ יִּ וַ
and they wearied

צֹא מְ לִ
to find

ח׃ תַ פָּ  הַ
the entrance

״י שִׁ  רַ

פתח.
Opening

הוּא
it is

ל לָ חָ הֶ
the hollow space

וֹ בּ שֶׁ
through which

ין נָסִ כְ נִ
they enter

ין: אִ צְ יוֹ וְ
and exit

״י שִׁ  רַ

בסנורים.
With blindness

כַּת  מַ
a plague of

ן: וָּרוֹ עִ
blindness

״י שִׁ  רַ

מקטן
From small

ועד
and until

גדול.
great

ים נִּ טָ קְּ הַ
the small ones

ילוּ חִ תְ הִ
began

ה עֲבֵרָ בָּ
in the transgression

לָּה,  חִ תְּ
first

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ר נַּעַ  מִ
from youth

ד עַ וְ
and until

ן, זָקֵ
elder

ךְ יכָ פֵ לְ
therefore

ילָה חִ תְ הִ
began

נוּת עָ פֻּרְ  הַ
the punishment

ם הֶ מֵ
from them

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק יב
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רוּ יֹּאמְ  וַ
And they said

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

ל אֶ
to

לוֹט
Lot

עֹד
besides

י מִ
whom

ךָ לְ
have you

פֹה
here

ן תָ חָ
a son-in-law

נֶיךָ וּבָ
and your sons

יךָ נֹתֶ וּבְ
and your daughters

כֹל וְ
and all

ר שֶׁ  אֲ
that

ךָ לְ
is yours

יר עִ בָּ
in the city

הוֹצֵא
bring out

ן מִ
from

קוֹם׃ מָּ  הַ
the place

״י שִׁ  רַ

עוד
yet

מי
whom

לך
have you

פה.
here

וּטוֹ שׁ פְּ
the plain sense

ל שֶׁ
of

א רָ קְ מִ
the verse

י מִ
who

יֵשׁ
is there

ךָ לְ
to you

ד עוֹ
else

יר עִ בָּ
in the city

זֹּאת הַ
this

ץ חוּ
besides

ךָ תְּ שְׁ  אִ מֵ
your wife

יךָ תֶ נוֹ וּבְ
and your daughters

יִת: בַּ  בַּ  שֶׁ
who are in the house

״י שִׁ  רַ

חתן
Son-in-law

ובניך
and your sons

ובנתיך.
and your daughters

ם אִ וְ
and if

יֵשׁ
there is

ךָ לְ
to you

ן תָ חָ
a son-in-law

אוֹ
or

ים נִ בָ
sons

נוֹת וּבָ
and daughters

א צֵ הוֹ
take out

ן מִ
from



ם: קוֹ מָּ  הַ
the place

״י שִׁ  רַ

ובניך.
and your sons

י נֵ בְּ
the sons of

יךָ תֶ נוֹ בְּ
your daughters

וּאוֹת. שׂ נְּ הַ
who are married

"אַ וּמִ
and from Midrash

עד
yet

ר– חַ אַ מֵ
since

ין שִׂ עוֹ שֶׁ
they do

לָה נְבָ
disgrace

זֹאת, כָּ
like this

מי
who

לך
to you

ן חוֹ תְ פִּ
an opening of

פֶּה
mouth

ד מֵּ  לַ לְ
to teach

יָא נֵּגוֹרְ  סַ
defense

ם? יהֶ לֵ עֲ
on them

ל כָּ  שֶׁ
for all

לָה יְ לַּ  הַ
the night

יָה הָ
he was

יץ לִ מֵ
advocating

ם יהֶ לֵ עֲ
on them

טוֹבוֹת,
good things

י רִ קְ
read

יהּ בֵ
in it

י מִ
who

ךָ לְ
to you

פֶה:
a mouth

פָּסוּק יג
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י כִּ
for

ים תִ חִ שְׁ  מַ
are destroying

נוּ נַחְ אֲ
we

ת אֶ
—

קוֹם מָּ  הַ
the place

זֶּה  הַ
this

י כִּ
because

לָה דְ גָ
has become great

ם תָ עֲקָ צַ
their outcry

ת אֶ
before

נֵי פְּ
the presence of

יְהוָה
Hashem

נוּ חֵ לְּ שַׁ  יְ וַ
and He sent us

יְהוָה
Hashem

׃ הּ חֲתָ שַׁ  לְ
to destroy it

פָּסוּק יד
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יֵּצֵא  וַ
And went out

לוֹט
Lot

ר בֵּ  דַ יְ וַ
and he spoke

ל אֶ
to

נָיו תָ חֲ
his sons-in-law

י חֵ לֹקְ
who married

יו נֹתָ בְ
his daughters

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

קוּמוּ
arise

אוּ צְּ
go out

ן מִ
from

קוֹם מָּ  הַ
the place

זֶּה  הַ
this

י כִּ
for

ית חִ שְׁ  מַ
is destroying

יְהוָה
Hashem

ת אֶ
—

יר עִ הָ
the city

י יְהִ וַ
and he was

ק חֵ צַ מְ כִ
like a jester

ינֵי עֵ בְּ
in the eyes of

נָיו׃ תָ חֲ
his sons-in-law

״י שִׁ  רַ

חתניו.
his sons-in-law

י תֵּ  שְׁ
two

נוֹת בָ
daughters

וּאוֹת שׂ נְ
married

יוּ הָ
were

לוֹ
to him

יר: עִ בָּ
in the city

״י שִׁ  רַ

לוקחי
those marrying

בנותיו.
his daughters

ן תָ אוֹ שֶׁ
that those

יִת בַּ  בַּ  שֶׁ
who were in the house

אֲרוּסוֹת
were betrothed

ם: לָהֶ
to them

פָּסוּק טו
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מוֹ וּכְ
And when

ר חַ שַּׁ   הַ
the dawn

לָה עָ
rose

יצוּ יָּאִ  וַ
and urged

ים כִ אָ לְ מַּ  הַ
the angels

לוֹט בְּ
Lot

אמֹר לֵ
saying

קוּם
arise

ח קַ
take

ת אֶ
—

ךָ תְּ שְׁ  אִ
your wife

ת אֶ וְ
and —

י תֵּ  שְׁ
two of

יךָ נֹתֶ בְ
your daughters

צָאֹת מְ נִּ הַ
who are present

ן פֶּ
lest

פֶה סָּ  תִּ
you be swept away

ן וֺ עֲ בַּ
in the sin of

יר׃ עִ הָ
the city

״י שִׁ  רַ

ויאיצו.
And they urged

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its translation

יקוּ חִ דְ וּ
and they pressed

הֲרוּהוּ:– מִ
they hurried him



״י שִׁ  רַ

הנמצאות.
Those that are found

נוֹת מָּ זֻ מְ הַ
those that are ready

ךָ לְ
for you

יִת בַּ  בַּ
in the house

ם. ילָ צִּ הַ לְ
to rescue them

"אַ וּמִ
and from Midrash

יֵשׁ
there is

זֶה וְ
and this

וּבוֹ שּׁ  יִ
is the settlement

ל שֶׁ
of

א: רָ קְ מִ
the verse

״י שִׁ  רַ

תספה.
lest you be ended

יֶה הְ תִּ
you will be

לֶה, כָּ
destroyed

ד עַ
until

תֹּם
the ending of

ל כָּ
all

וֹר דּ הַ
the generation

דברים
Devarim

ב'
two

ם גָּ רְ תֻ מְ
is translated

ד עַ
until

סַף דְּ
that was ended

ל כָּ
all

א: רָ דָּ
the generation

ז פָּסוּק ט
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הּ מָ הְ מַ יִּתְ וַ
And he delayed

קוּ זִ יַּחֲ  וַ
and they seized

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

יָדוֹ בְּ
his hand

יַד וּבְ
and the hand of

וֹ תּ שְׁ  אִ
his wife

יַד וּבְ
and the hand of

י תֵּ  שְׁ
his two

יו נֹתָ בְ
daughters

לַת מְ חֶ בְּ
in the mercy of

יְהוָה
Hashem

יו לָ עָ
upon him

הוּ אֻ יֹּצִ  וַ
and they brought him

out

הוּ חֻ יַּנִּ  וַ
and they set him

חוּץ מִ
outside

יר׃ עִ לָ
the city

״י שִׁ  רַ

ויתמהמה.
And he lingered

י דֵ כְּ
in order

יל צִּ הַ לְ
to save

ת אֶ
—

: נוֹ מוֹ מָ
his money

״י שִׁ  רַ

ויחזיקו.
And they laid hold

ד חָ אֶ
one

ם הֶ מֵ
of them

יָה הָ
was

יחַ לִ שָׁ
an emissary

ילוֹ צִּ הַ לְ
to rescue him

וַחֲבֵרוֹ
and his companion

פֹךְ לַהֲ
to overthrow

ם, דוֹ סְ
Sodom

ךְ כָ לְ
therefore

ר מַ נֶאֱ
it is said

ר" יֹּאמֶ  "וַ
and he said

ט, לֵ מָּ  הִ
escape

לֹא וְ
and not

ר מַ נֶאֱ
it is said

רוּ יֹּאמְ  וַ
and they said

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

ז פָּסוּק י
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י יְהִ וַ
And it was

ם יאָ הוֹצִ כְ
when they brought out

ם אֹתָ
them

חוּצָה הַ
outside

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

לֵט מָּ  הִ
flee

ל עַ
for

ךָ שֶׁ  נַפְ
your life

ל אַ
do not

יט בִּ תַּ
look

יךָ רֶ חֲ אַ
behind you

ל אַ וְ
and do not

עֲמֹד תַּ
stand

ל כָ בְּ
in all

כָּר  כִּ הַ
the plain

ה רָ הָ הָ
to the mountain

לֵט מָּ  הִ
flee

ן פֶּ
lest

פֶה׃ סָּ  תִּ
you be swept away

״י שִׁ  רַ

המלט
escape

על
for

נפשך.
your life

ךָ יְּ דַּ
it is enough for you

יל צִּ הַ לְ
to save

וֹת, שׁ פָ נְ
lives

ל אַ
do not

חוּס תָּ
pity

ל עַ
on

ן: מוֹ מָּ  הַ
the money

״י שִׁ  רַ

אל
Do not

תביט
look

אחריך.
behind you

ה תָּ  אַ
you

תָּ  עְ שַׁ  רְ הִ
wickedly sinned

ם הֶ מָּ  עִ
with them

כוּת זְ וּבִ
and in the merit of

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ה תָּ  אַ
you

ל; צָּ נִ
are saved

ךָ ינְ אֵ
you are not



אי דַ כְּ
worthy

אוֹת רְ לִ
to see

ם נוּתָ עָ פֻרְ בְּ
their punishment

ה תָּ  אַ וְ
while you

ל: צָּ נִ
are saved

״י שִׁ  רַ

בכל
in all of

הככר.
the plain

כַּר  כִּ
the plain of

ן: דֵּ יַּרְ  הַ
the Yarden

״י שִׁ  רַ

ההרה
to the mountain

המלט.
escape

ל צֶ אֵ
to

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ח, רַ בְּ
flee

הוּא שֶׁ
who he

ב שֵׁ  יוֹ
is dwelling

ר, בָּהָ
in the mountain

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ק תֵּ  יַּעְ  וַ
and he removed

ם שָּׁ   מִ
from there

ה רָ הָ הָ
to the mountain

בראשית
Bereishis

י"ב
12

ף, אַ וְ
and even

ו שָׁ  כְ עַ
now

יָה הָ
he was

ב שֵׁ  יוֹ
dwelling

ם, שָׁ
there

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ל אֶ
to

ם קוֹ מָּ  הַ
the place

ר שֶׁ  אֲ
where

יָה הָ
was

ם שָׁ
there

לוֹ הֳ אָ
his tent

לָּה,  חִ תְּ בַּ
at first

פִּ " עַ אַ וְ
and even though

כָּתוּב  שֶׁ
that it is written

ל הַ יֶּאֱ  וַ
and he moved tent

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

' גוֹ וְ
etc.

שם
there

י"ג
13

ים, לִ אֹהָ
tents

בֵּה  רְ הַ
many

יוּ הָ
were

לוֹ
to him

כוּ שְׁ  מְ נִ וְ
and they stretched

ד עַ
until

ן: רוֹ בְ חֶ
Chevron

״י שִׁ  רַ

המלט.
escape

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה, טָ מָ שְׁ  הַ
slipping away

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
every

ה טָ לָ מְ הַ
escaping

א רָ קְ מִּ בַּ  שֶׁ
that is in Scripture

אשמוצי"ר
émisser

בלע"ז
in foreign tongue

ן כֵ וְ
and so

ה יטָ לִ מְ הִ וְ
and she delivered

זָכָר
a male

ישעיהו
Yeshayahu

ס"ו
66

ט, מַ שְׁ  נִּ שֶׁ
that slipped out

בָּר  עֻ הָ
the fetus

ן מִ
from

ם, חֶ רֶ הָ
the womb

וֹר פּ צִ כְּ
like a bird

ה טָ לְ מְ נִ
escaped

תהילים
Tehillim

קכ"ד
124

לֹא,
not

לוּ יָכְ
they could

ט לֵּ  מַ
to deliver

א שָּׂ  מַ
the burden

ישעיהו
Yeshayahu

מ"ו
46

יט, מִ שְׁ  הַ לְ
to discharge

א שָּׂ  מַ
the burden of

י עִ רְ הָ
the waste

ם: יהֶ בֵ קְ נִ בְּ שֶׁ
that is in their orifices

פָּסוּק יח

Pasuk 18

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

לוֹט
Lot

ם לֵהֶ אֲ
to them

ל אַ
no

נָא
please

דֹנָי׃ אֲ
my lords

״י שִׁ  רַ

אל
Do not

נא
please

אדני.
my Lord

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ
our Rabbis

רוּ מְ אָ
said

שבועות
Shevuot

ל"ב
35b

ם שֵּׁ   שֶׁ
that the name

זֶה
this

, שׁ קֹדֶ
is holy

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

וֹ בּ
regarding him

יוֹת חֲ הַ לְ
to keep alive

ת אֶ
—

י שִׁ  נַפְ
my soul

י– מִ
He who

יֵשׁ שֶׁ
has

דוֹ יָ בְּ
in His hand

ית מִ הָ לְ
to kill

יוֹת; חֲ הַ לְ וּ
and to keep alive

וּמוֹ גּ רְ תַ וְ
and its Targum translation

עוּ בָ בְּ
I pray

ן עַ כְ
now

ה':
Hashem

״י שִׁ  רַ

אל
not

נא.
please

ל אַ
do not

רוּ תֹּאמְ
say

י לַ אֵ
to me

ט לֵ מָּ  הִ לְ
to escape

ה: רָ הָ הָ
to the mountain

״י שִׁ  רַ

נא.
Please

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

ה: שָׁ  קָּ בַּ
request



פָּסוּק יט

Pasuk 19

נֵּה  הִ
Behold

נָא
please

צָא מָ
has found

ךָ דְּ בְ עַ
your servant

ן חֵ
favor

ינֶיךָ עֵ בְּ
in your eyes

ל דֵּ גְ תַּ  וַ
and you made great

ךָ דְּ סְ חַ
your kindness

ר שֶׁ  אֲ
which

יתָ שִׂ עָ
you have done

י דִ מָּ  עִ
with me

יוֹת חֲ הַ לְ
to keep alive

ת אֶ
—

י שִׁ  נַפְ
my soul

י נֹכִ אָ וְ
and I

לֹא
not

ל אוּכַ
will be able

לֵט מָּ  הִ לְ
to escape

ה רָ הָ הָ
to the mountain

ן פֶּ
lest

י נִ בָּקַ  דְ תִּ
will overtake me

ה עָ רָ הָ
the evil

י׃ תִּ מַ וָ
and I die

״י שִׁ  רַ

פן
Lest

תדבקני
cleaves to me

הרעה.
the evil

י יתִ יִ הָ שֶׁ  כְּ
when I was

ל צֶ אֵ
with

י שֵׁ  נְ אַ
the people of

ם דוֹ סְ
Sodom

יָה הָ
was

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

ה אֶ רוֹ
seeing

י שַׂ עֲ מַ
my deeds

ה שֵׂ עֲ וּמַ
and the deeds of

י נֵ בְ
the people of

יר, עִ הָ
the city

י יתִ יִ הָ וְ
and I was

ה אֶ נִרְ
appearing

יק דִּ צַ
righteous

אי דַ וּכְ
and worthy

ל, נָּצֵ  הִ לְ
to be saved

בֹא אָ שֶׁ  וּכְ
and when I come

ל צֶ אֵ
to

יק דִּ צַ
a righteous man

י נִ אֲ
I am

ע, שָׁ  רָ כְ
like a wicked man

ן כֵ וְ
and so

ה רָ מְ אָ
said

ית פִ צָּרְ הַ
the Tzorfite woman

יָּהוּ  לִ אֵ לְ
to Eliyahu

אתָ בָּ
you have come

י לַ אֵ
to me

יר כִּ זְ הַ לְ
to remind

ת אֶ
—

י נִ וֹ עֲ
my sin

מלכים
Melachim

א
I

י"ז
17

ד, עַ
Until

לֹא שֶׁ
that not

אתָ בָ
you came

י לִ צְ אֶ
to me

יָה הָ
was

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

ה אֶ רוֹ
seeing

י שַׂ עֲ מַ
my deeds

ה שֵׂ עֲ וּמַ
and the deeds of

י, מִּ עַ
my people

י נִ אֲ וַ
and I was

ת קֶ דֶּ צַ
righteous

ם, יהֶ ינֵ בֵּ
among them

אתָ בָּ  שֶּׁ   וּמִ
and since you came

י, לִ צְ אֶ
to me

י פִ לְ
according to

יךָ שֶׂ עֲ מַ
your deeds

י נִ אֲ
I am

ה: עָ שָׁ  רְ
wicked

פָּסוּק כ

Pasuk 20

נֵּה  הִ
Behold

נָא
please

יר עִ הָ
the city

זֹּאת  הַ
this

רֹבָה קְ
is near

נוּס לָ
to flee

ה מָּ  שָׁ
there

יא הִ וְ
and it

ר עָ צְ מִ
is small

ה טָ לְ מָּ  אִ
let me flee

נָּא
please

ה מָּ  שָׁ
there

לֹא  הֲ
is it not

ר עָ צְ מִ
small

וא הִ
it

י חִ וּתְ
and shall live

י׃ שִׁ  נַפְ
my soul

״י שִׁ  רַ

העיר
This city

הזאת
this

קרובה.
is near

רוֹבָה קְ
Near

, הּ תָ יבָ שִׁ  יְ
is its settlement

בָה שְּׁ  יַ תְ נִ
it was settled

רוֹב, קָּ מִ
recently

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

לֹא
not

ה אָ לְּ מַ תְ נִ
was filled

הּ תָ אָ סְ
its measure

ן יִ דַ עֲ
yet

שבת
Shabbos

י'
10b

ה. וּמַ
And what

יא הִ
is

? הּ תָ יבָ רִ קְ
its recency

וֹר דּ מִ
from the generation of

לָּגָה  פַּ  הַ
the Dispersal

גוּ לְּ פַּ  תְ נִּ שֶׁ
when were dispersed

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the people

ילוּ חִ תְ הִ וְ
and they began

ב שֵּׁ  יַ תְ הִ לְ
to settle

ישׁ אִ
each

ישׁ אִ
man

, מוֹ קוֹ מְ בִּ
in his place

יא הִ וְ
and it

ה יְתָ הָ
was

נַת שְׁ  בִּ
in the year of

מוֹת
the death of

לֶג, פֶּ
Peleg

ם שָּׁ   וּמִ
and from there

ד עַ וְ
and until

אן כָּ
now

נ"ב
52

נָה, שָׁ
years

לֶג פֶּ  שֶׁ
for Peleg

ת מֵ
died

נַת שְׁ  בִּ
in the year

מ"ח
48

ם. הָ רָ בְ אַ לְ
of Avraham

ד? יצַ כֵּ
How so

לֶג פֶּ
Peleg

י חַ
lived

י חֲרֵ אַ
after

ידוֹ לִ הוֹ
his begetting

ת אֶ
—

עוּ רְ
Reu

ר"ט
209

נָה, שָׁ
years

א צֵ
deduct

ם הֶ מֵ
from them

ל"ב
32

ד לַ וֹ נּ שֶׁ  כְּ
when was born

רוּג, שְׂ
Serug

רוּג שְּׂ  וּמִ
and from Serug

ד עַ
until

ד לַ וֹ נּ שֶׁ
was born

נָחוֹר
Nachor

ל',
30

י הֲרֵ
behold

ס"ב,
62

נָּחוֹר  וּמִ
and from Nachor

ד עַ
until

ד לַ וֹ נּ שֶׁ
was born

ח רַ תֶּ
Terach

כ"ט,
29

י הֲרֵ
behold

צ"א,
91

ם שָּׁ   וּמִ
and from there

ד עַ
until

ד לַ וֹ נּ שֶׁ
was born

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ע',
70

י הֲרֵ
behold

קס"א,
161

ן תֵּ
add

ם לָהֶ
to them

מ"ח
48

י הֲרֵ
behold

ר"ט,
209

ה אוֹתָ וְ
and that

נָה שָׁ
year

ה יְתָ הָ
was

נַת שְׁ
the year of

לָּגָה,  פַּ  הַ
the Dispersal



בָה רְ נֶּחְ  שֶׁ  וּכְ
and when was destroyed

ם דוֹ סְ
Sodom

יָה הָ
was

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ן בֶּ
the age of

צ"ט
99

נָה, שָׁ
years

י הֲרֵ
behold

וֹר דּ מִ
from the generation of

לָּגָה  פַּ  הַ
the Dispersal

ד עַ
until

אן כָּ
here

נ"ב
52

נָה; שָׁ
years

ר צֹעַ  וְ
And Zoar

ה חֲרָ אִ
delayed

הּ תָ יבָ שִׁ  יְ
its settlement

י חֲרֵ אַ
after

יבַת שִׁ  יְ
the settlement of

ם דוֹ סְ
Sodom

יהָ תֶ רוֹ בְ חַ וְ
and its sister cities

נָה שָׁ
year

ת, חַ אַ
one

הוּא
that

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
which is said

ה טָ לְ מָּ  אִ
let me escape

נָּא,
please

נָא
na

יָּא  רִ טְ ימַ גִ בְּ
in gematria

נ"א:
51

״י שִׁ  רַ

הלא
Is it not

מצער
small

היא.
it

לֹא וַהֲ
and are not

יהָ תֶ נוֹ וֹ עֲ
its sins

ין טִ מוּעָ
few

ל יָכוֹ וְ
and able

ה תָּ  אַ
are you

: הּ יחָ נִּ הַ לְ
to leave it

״י שִׁ  רַ

ותחי
and may live

נפשי
my soul

, הּ בָּ
in it

זֶהוּ
this is

. וֹ שׁ רָ דְ מִ
its Midrashic explanation

וּטוֹ שׁ וּפְ
and its plain meaning

ל שֶׁ
of

א רָ קְ מִ
the verse

לֹא הֲ
is it not

יר עִ
a city

נָּה  טַ קְ
small

יא הִ
it is

ים שִׁ נָ אֲ וַ
and people

הּ בָּ
in it

ט, עַ מְ
are few

ין אֵ
there is not

ךְ לָ
for you

יד פִּ  קְ הַ לְ
to be particular

ם אִ
if

נָּה,  יחֶ נִּ תַּ
you leave it

י חִ וּתְ
and may live

י שִׁ  נַפְ
my soul

: הּ בָ
in it

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah details the dramatic rescue of Lot and his family from the doomed city of Sodom. Although Lot's sons-in-law mock

his warnings of the impending destruction, the angels urge Lot to hurry as dawn breaks, eventually grabbing him, his wife,

and his two daughters by the hand to drag them out of the city due to Hashem's mercy. Once outside, the angels command

them to flee for their lives without looking back, but Lot, fearing he cannot make it to the hills in time, begs to be allowed to

escape to a nearby small town instead.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is showing us a fascinating, scary picture of how a person can get stuck in a bad environment. Look at Lot. He

knows Sodom is evil, he knows the angels are there to destroy it, and the angels are literally screaming at him to run for his

life. Yet, the pasuk says, "Vayismahmah", he hesitated, he dragged his feet. Even when he finally starts moving, he begs not to

go to the mountains, but to stay in a nearby small town. Why? Because when you live in a place of spiritual darkness, it gets

under your skin. Even when you know you have to leave, a part of you wants to linger.

This is a powerful yesod in our own avodas Hashem. Sometimes we know we have a bad habit, a toxic environment, or a

negative influence in our lives that we must break away from. We know it is destroying us. But the yetzer hara makes us

hesitate. We say, "I'll stop next week," or "Let me just keep a small connection to it." We try to negotiate, just like Lot did,

wanting to stay in the "small town" nearby instead of making a clean break.

Lichoira, the only way to truly save ourselves is to not look back and not linger. When you recognize something is holding

you back spiritually, you cannot afford to hesitate or make compromises. You have to run.

Today, identify one negative habit, bad influence, or waste of time that you know you need to cut out of your life, and make

a clean, immediate break from it without lingering or negotiating.
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T HE  S U G Y A

We begin the daf by wrapping up the shakla v'tarya regarding the exact parameters of the feeding test used to determine if an

animal's eye ailment is a permanent blemish. The Gemara raises a series of detailed questions about how the test must be

administered—such as whether the animal is fed before or after drinking, whether it must be tied up or loose, and whether it

should be fed alone or with other animals. We also learn a major kasha from Pinchas, the brother of Mar Shmuel, regarding

whether a blemish that is finally confirmed after three months of testing is considered a blemish retroactively or only from this

point forward.

Next, we move into a new Mishnah that lists various blemishes of the head, specifically focusing on the nose, lips, and mouth.

The Gemara clarifies which parts of the nostrils and lips must be damaged to count as an open blemish, and we delve into a

machlokes Tannaim regarding the teeth and gums. This leads to a fundamental lomdishe inquiry by Rav Achadvoi bar Ami

about whether the lack of an internal organ is halachically considered a blemish that disqualifies a korban.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  3 9 A

QU E ST IO N

ה? עוּדָ ה וּסְ עוּדָ ל סְ כׇ א בְּ מָ לְ אוֹ דִ

Or perhaps  does it mean that we feed it this amount at each and every meal?

QU E ST IO N

ילָה? כִ ר אֲ חַ אַ ילָה אוֹ לְ כִ ם אֲ דֶ נָה — קוֹ וֹ אשׁ ה רִ עוּדָ סְ ר בִּ מַ י לוֹ צֵ ימְ ם תִּ אִ

And if you will say that it is only at the  first meal of the day, does it mean before  eating  its regular food, or after eating ?

QU E ST IO N

אי? ילָה מַ כִ ר אֲ חַ אַ א, לְ מָּ  סַ כְּ יהּ  י לֵ לֵּ  עַ אי מְ דַּ ילָה וַ כִ ם אֲ דֶ קוֹ

If you feed it before  eating , certainly it is  effective  for it like  a medicine ,  which is taken on an empty stomach. But if you

feed it after eating , what is the halacha? Is that a proper test?

QU E ST IO N

יָּה?  תִ שְׁ ר  חַ אַ יָּה אוֹ לְ  תִ שְׁ ם  דֶ קוֹ

Similarly, do we feed it before  drinking  or after drinking ?

QU E ST IO N

אי? יָּה מַ  תִ שְׁ ר  חַ אַ י, לְ רֵ עָ שְׂ כִּ יהּ  י לֵ לֵּ  עַ אי מְ דַּ יָּה וַ  תִ שְׁ ם  דֶ קוֹ וְ



And before  drinking , certainly it is  effective  for it like  barley,  which is digested well before drinking. But if you feed it after

drinking , what is the halacha?

QU E ST IO N

ר? תָּ וּר אוֹ מוּ שׁ קָ

Should the animal be tied or untied during this test?

QU E ST IO N

אי? וּר מַ שׁ , קָ יהּ י לֵ לֵּ  עַ אי מְ דַּ ר — וַ תָּ מוּ

When it is untied, certainly it is  effective  for it because it is relaxed. But if it is tied, what is the halacha?

QU E ST IO N

? ירוֹ ם חֲבֵ וֹ אוֹ עִ דּ בַ לְ

Should it be fed by itse lf or with its  companion?

QU E ST IO N

אי? וֹ מַ דּ בַ , לְ יהּ י לֵ לֵּ  עַ אי מְ דַּ ירוֹ — וַ ם חֲבֵ עִ

When it is with its  companion, certainly it is  effective  for it because it eats happily. But when it is by itse lf, what is the

halacha?

QU E ST IO N

ה[? דֶ שָּׂ  בַּ ה( ]אוֹ  דֶ שָּׂ  יר )וּבַ עִ בָּ

Should it be fed in the  city or in the  fie ld?

QU E ST IO N

אי? יר — מַ עִ בָּ  , יהּ י לֵ לֵּ  עַ אי מְ דַּ ה — וַ דֶ שָּׂ  בַּ

When it is in the  fie ld, certainly it is  effective  for it because it is calm. But when it is in the  city, what is the halacha?

QU E ST IO N

אי? יר מַ עִ מוּכָה לָ סְּ נָּה הַ י ה — גִּ דֶ שָּׂ  בַּ ר  מַ י לוֹ צֵ ימְ ם תִּ י: אִ שֵׁ  ב אָ י רַ עֵ בָּ

Rav Ashi asks  a further kasha: If you will say that it is only effective in the  fie ld,  then what about a g arden adjacent to the

city, what is the halacha? Is it considered like the field or like the city?

R E SO LU T IO N

יקוּ. תֵּ

The Gemara concludes: The questions shall stand unresolved.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH



ר. מֵ נוֹס אוֹ יגְ טִ נְ ן אַ בֶּ יָא  נַנְ י חֲ בִּ רַ

The Mishnah had stated: Rabbi Chananya ben Antig onus says  that we examine the animal three times within eighty days.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT

ים. שִׁ  לָּ  וּ שׁ יְּהוּ מְ שֶׁ ד  בַ לְ ק: וּבִ חָ צְ בַּר יִ ן  מָ ב נַחְ ר רַ מַ אָ

Rav Nachman bar Yitzchak said: And this is provided that they are  divided into equal thirds ,  meaning there must be an

equal gap of time between each of the three examinations.

QU E ST IO N

ן כָּ י א, אוֹ מִ י מוּמָ וֵ עַ הָ רֵ פְ מַ י — לְ סִּ תַּ י לָא אִ ל וְ כַ ל: אֲ מוּאֵ שְּׁ   ל, מִ מוּאֵ שְׁ ר  מָ חוּהּ דְּ ס, אֲ חָ נְ פִּ יהּ  נֵּ י י מִ עֵ בָּ

א? י מוּמָ וֵ בָּא הָ  הַ לְ וּ

Pinchas, the  brother of Mar Shmuel, asked Shmuel: If the animal ate  the moist and dry fodder for three months and was  not

healed,  which proves it is a permanent blemish, is  it a blemish retroactive ly from the day it was first seen, or is  it a blemish

from this  point forward?

QU E ST IO N

? נַּהּ י א מִ קָ אי נָפְ מַ לְ

The Gemara asks: What is  the  practical difference ?

ANSWER

. נוֹ יוֹ דְ פִ ל בְּ עַ ימְ מִ לְ

The Gemara answers: The difference is reg arding  whether one  has  committed me 'ilah (misuse  of consecrated property)

with its  redemption money.

QU E ST IO N

אי? יל, מַ עֵ א — לָא מָ י מוּמָ וֵ בָּא הָ  הַ לְ ן וּ כָּ י י מִ אִ יל, וְ עֵ א — מָ י מוּמָ וֵ עַ הָ רֵ פְ מַ תְּ לְ רַ מְ י אָ אִ

For if you say it is  a blemish retroactive ly,  then the redemption performed during the three months was valid, so the money

became holy and anyone who benefits from it has  committed me 'ilah. But if you say it is  a blemish from this  point forward,

then the redemption was invalid because it was still unblemished, so the money remains chullin and he has  not committed

me'ilah. What is the halacha?

STATEMENT

ז״. זוּ בַ זְ בָּ ים  חִ סְ פִּ ״  : יהּ לֵ ל עֲ מוּאֵ שְׁ י  רֵ קָ

Shmuel read about him,  applying the pasuk: "The  lame  take  the  prey",  meaning that even someone who is not a regular bais

medrash scholar has asked a powerful kasha that I cannot answer.



נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ה. קָ דְּ סְ נִּ שֶׁ ה,  מָ גְּ פְ נִּ שֶׁ בָה,  יקְּ נִּ שֶׁ מוֹ  פָ ק. שְׂ דַּ סְ נִּ שֶׁ  גַּם, וְ פְ נִּ שֶׁ  ב, וְ יקַּ נִּ שֶׁ מוֹ  טְ י׳ חוֹ נִ תְ מַ

MISHNAH: The following are blemishes for which we may slaughter a firstborn animal: Its  nose  that was  pierced, or that was

damag ed, or that was  split. Its  lip that was  pierced, or that was  damag ed, or that was  split.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

BR AI SA

ינוֹ מוּם. ים אֵ נִ פְ בִּ י זֶה מוּם, מִ ץ הֲרֵ חוּ בַּ  ךְ זֶה — מִ תוֹ ין זֶה לְ מִ בוּ חֳוטָ יקְּ נַן: נִ בָּ  נוּ רַ תָּ ׳  מָ גְּ

GEMARA: The  Rabbis  taug ht in a braisa: If its  nostrils  were  pierced one  into the  other, if the hole is visible from the

outside , this  is  a blemish; if it is only visible from the  inside , it is  not a blemish.

EXPLANAT IO N

. יהּ תֵּ  יפְ שִׂ א דְּ בָּרָ א  וֹרָ פָּא: תּ  פָּ ב  ר רַ מַ ה, אָ קָ דְּ סְ נִּ שֶׁ  ה וְ מָ גְּ פְ נִּ שֶׁ  בָה וְ יקְּ נִּ שֶׁ פָתוֹ  שְׂ

Regarding the Mishnah's case of its  lip that was  pierced, or that was  damag ed, or that was  split, Rav Pappa said: This

refers to the  outer row of its  lip,  which is visible.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

רוּ. קְ נֶּעֶ  שֶׁ יִּם  ימִ נִ פְּ  מוּ, הַ מְ נִּגְ שֶׁ  מוּ, וְ גְּ פְ נִּ שֶׁ נוֹת  יצוֹ חִ ין הַ י׳ חוּטִ נִ תְ מַ

MISHNAH: The  outer g ums that were  damag ed, or that were  worn down, and the  inner teeth that were  uprooted are

blemishes.

MISHNAH

ת. מֶ יוֹ תְּ ת הַ ף לֹא אֶ אַ ים, וְ נִ פְ לִ ת וְ מֶ יוֹ תְּ ן הַ ין מִ קִ דְ וֹ ין בּ ר: אֵ מֵ נוֹס אוֹ יגְ טִ נְ ן אַ בֶּ ינָא  נִ י חֲ בִּ רַ

Rabbi Chanina ben Antig onus says: We do not examine  from the  double  teeth and inward, and we  do not even

examine the  double  teeth themselves, because a blemish there is considered a hidden blemish.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

BR AI SA

ים. נִ פְ לִ כְּ הּ  מָ צְ ת עַ מֶ יוֹ ים, וּתְ נִ פְ לִ ת וְ מֶ יוֹ תְּ ן הַ ת? מִ מֶ יוֹ יזֶהוּ תְּ ת, אֵ מֶ יוֹ תְּ נַן: הַ בָּ  נוּ רַ תָּ ׳  מָ גְּ



GEMARA: The  Rabbis  taug ht in a braisa: Regarding the  double  teeth, what are  the  double  teeth? The area from the

double  teeth and inward, and the  double  teeth themse lves  are  considered like  the  inward part.

BR AI SA

ד. בַ לְ נוֹת בִּ יצוֹ חִ ל הַ לָּא עַ  ין אֶ טִ חֲ וֹ ין שׁ ר: אֵ מֵ אי אוֹ צַ וֹ פּ ן קַ בֶּ עַ  שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ

Rabbi Yehoshua ben Kefutzai says: We only s laug hter a firstborn for a blemish on the  outer teeth alone .

BR AI SA

ר. יקָּ ל עִ כׇּ ת  מֶ יוֹ תְּ ל הַ ין עַ יחִ גִּ שְׁ  ין מַ ר: אֵ מֵ נוֹס אוֹ יגְ טִ נְ ן אַ בֶּ ינָא  נִ י חֲ בִּ רַ

Rabbi Chanina ben Antig onus says: We do not pay attention to the  double  teeth at all.

QU E ST IO N

א! מָּ  נָּא קַ  תַּ ינוּ  יְ אי הַ צַ וֹ פּ ן קַ בֶּ עַ  שֻׁ  י יְהוֹ בִּ תוּ, רַ ר? וְ מַ אָ אי קָ מַ

The Gemara asks: What is  the  Tanna saying  in the first part of the braisa? And furthermore , the  opinion of Rabbi Yehoshua

ben Kefutzai is  the  same  as  the  First Tanna!

ANSWER

ים. נִ פְ לִ כְּ הּ  מָ צְ ת עַ מֶ יוֹ ים, וּתְ נִ פְ לִ ת וְ מֶ יוֹ תְּ ן הַ ית? מִ ימִ נִ פְּ  יזֶהוּ הַ י: אֵ נֵ תָ י קָ כִ הָ א וְ רָ סְּ יחַ י מִ וֹרֵ סּ חַ

The Gemara answers: The braisa is  miss ing  words, and this  is  what it is  teaching : What is  the  inner gums? The area from

the  double  teeth and inward, and the  double  teeth themse lves  are  considered like  the  inward part.

EXPLANAT IO N

ין. טִ חֲ וֹ רוּ — שׁ קְ ל נֶעְ מוּ, אֲבָ מְ נִּגְ שֶׁ  מוּ וְ גְּ פְ נִּ שֶׁ ים?  מוּרִ ים אֲ בָרִ ה דְּ מֶּ  בַּ

In what case  are  these  words said,  that it is not a blemish? When they were  damag ed or worn down; but if they were

uprooted, we  do s laug hter the firstborn.

EXPLANAT IO N

ט חָ שְׁ י רוּ — מִ קְ נֶּעֶ  שֶׁ יּוֹת  ימִ נִ פְּ ל  נוֹת, אֲבָ יצוֹ חִ ל הַ לָּא עַ  ין אֶ טִ חֲ וֹ ין שׁ ר: אֵ מֵ אי אוֹ צַ וֹ פּ ן קַ בֶּ עַ  שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ

ל. סֵ פְּ י י מִ לֵ סוֹ פְּ  ל אִ ינַן, אֲבָ טִ חֲ שָׁ יהוּ לָא  יְ לַ עֲ

Rabbi Yehoshua ben Kefutzai says: We only s laug hter for the  outer teeth; but as  for the  inner teeth that were

uprooted, we  do not s laug hter for them, but they do disqualify the animal from being brought as a korban.

EXPLANAT IO N

יל. סִ פְּ י י לָא אִ לֵ סוֹ פְּ י וּ אִ ילּ פִ אֲ ר, וַ יקָּ ל עִ כׇּ ת  מֶ יוֹ תְּ ל הַ ין עַ יחִ גִּ שְׁ  ין מַ ר: אֵ מֵ נוֹס אוֹ יגְ טִ נְ ן אַ בֶּ ינָא  נִ י חֲ בִּ רַ

Rabbi Chanina ben Antig onus says: We do not pay attention to the  double  teeth at all, and even to disqualify the

animal, it does  not disqualify.

QU E ST IO N

ים? נִ פְ בִּ בֶר מִ ר אֵ סַּ חוּ ין מְ ים, אוֹ אֵ נִ פְ בִּ בֶר מִ ר אֵ סַּ חוּ י: יֵשׁ מְ מֵּ  בַּר אַ י  בוּ דְ חָ ב אַ י רַ עֵ בָּ

Rav Achadvoi bar Ami asked: Is  there  a halachic status of lacking  an internal limb, or is  there  no  halachic status of lacking

an internal limb?



QU E ST IO N

יב! תִ כְּ בוּר״  שָׁ ת אוֹ  וֶּרֶ ״עַ ים,  שִׁ  דָ קָ י לְ יב, אִ תִ כְּ וֵּר״  חַ אוֹ עִ סֵּ  פִּ ״ כוֹר —  בְ י לִ אי? אִ מַ לְ

The Gemara asks: For what halacha is this asked? If it is to permit a firstborn to be slaughtered, "lame  or blind" is  written,

which are external blemishes! If it is to disqualify kodashim, "blind or broken" is  written,  which are also external!

EXPLANAT IO N

אי? י — מַ לֵ סוֹ פְּ י אִ ן לְ יָא לַ עְ בַּ י י מִ כִּ ן,  יָא לַ עְ בַּ י י לָא אִ קֵ רוֹ פְּ י אִ לְ י וּ טֵ חוֹ שְּׁ  י אִ לְ

The Gemara clarifies: To slaug hter a firstborn or to redeem kodashim, we do not ask,  because that certainly requires an

external blemish. When we  ask, it is  to disqualify the animal from being offered on the mizbeach: What is the halacha?

QU E ST IO N

ן — לֹא. רוֹ סְ ין, חֶ ים — אִ מִ תָּ נָא,  מָ חֲ ר רַ מַ ן״ אָ צוֹ רָ יֶה לְ ים יִהְ מִ תָּ ״

Do we say the  Torah said, "It shall be  unblemished (tamim) to be  accepted",  which implies unblemished — yes ,  it is

accepted, but if there is a lack of an internal organ, no ,  it is not accepted?

QU E ST IO N

אי. בָּרַ  אַ ן מֵ רוֹ סְ ף חֶ אי, אַ בָּרַ  אַ ה מוּם מֵ ״ — מָ וֹ יֶה בּ ל מוּם לֹא יִהְ כׇּ ״ ן״,  צוֹ רָ יֶה לְ ים יִהְ מִ תָּ ״ א  מָ לְ אוֹ דִ

Or perhaps  we learn from the juxtaposition of "It shall be  unblemished to be  accepted" and "no blemish shall be  in it" —

just as  a blemish must be external, so too a lack of an organ must be external to disqualify?

PR O O F

יוֹת. לְ וּ לֹשׁ כּ  שָׁ ל  עַ בַּ לֹא  ת, וְ חַ יָא אַ לְ וּ ל כּ עַ בַּ לֹא  יוֹת״ — וְ לָ כְּ  י הַ תֵּ  שְׁ ת  אֶ ״וְ ע:  מַ שְׁ א  תָּ

Come and hear a proof from a braisa: The Torah says regarding a shelamim, "And the  two kidneys",  which teaches: but not an

animal with only one  kidney, and not an animal with three  kidneys.

PR O O F

ת. חַ יָא אַ לְ וּ ל כּ עַ בַּ וֹת  בּ רַ נָּה״ — לְ  ירֶ סִ ״יְ  : ךְ ידַּ יָא אִ נְ תַ וְ

And another braisa taug ht: The word "he  shall remove  it" comes to include  as kosher an animal with only one  kidney.

STATEMENT

ר. סַ ר חָ סָ יחְ א מִ הָ ת, דְּ חַ אַ יָּה בְּ  רִ ין בְּ א אֵ מָ לְ י עָ לֵּ  כוּ , דְּ רוּהָ בְ סַ

The Gemara's scholars assumed that everyone  ag rees  there  is  no natural creation of an animal with only one  kidney, so it

must be  that it is  lacking  a kidney that was lost.

QU E ST IO N

יהּ מֵ שְׁ ים לָא  נִ פְ בִּ ן מִ רוֹ סְ בַר, חֶ ר סָ ן, וּמָ רוֹ סְ יהּ חֶ מֵ שְׁ ים  נִ פְ בִּ ן מִ רוֹ סְ בַר, חֶ ר סָ מָ י: דְּ גִ לְ פַּ י מִ א קָ הָ א בְּ ימָ לֵ

ן. רוֹ סְ חֶ

Shall we  say that they arg ue  about this : that one  Master holds  that an internal lack is  called a lack and disqualifies the

animal, and one  Master holds  that an internal lack is  not called a lack?

ANSWER



ן, רוֹ סְ יהּ חֶ מֵ שְׁ ים  נִ פְ בִּ ן מִ רוֹ סְ חֶ ת, וְ חַ אַ יָּה בְּ  רִ א יֵשׁ בְּ מָ לְ י עָ לֵּ  כוּ סֵף: דְּ בַּר יוֹ יָּיא   ב חִ ר רַ מַ אָ

Rav Chiyya bar Yosef said: Actually, everyone  ag rees  that there  is  a natural creation with one  kidney, and everyone

agrees that an internal lack is  called a lack.

EXPLANAT IO N

א. רָ יקָּ עִ ת מֵ חַ אַ ה בְּ אָ רְ נִּבְ שֶׁ  כְּ אן —  כָּ רוּ,  סְ חָ יִם וְ תַּ  שְׁ  ה בִּ אָ רְ נִּבְ שֶׁ  כְּ אן —  כָּ יָא:  שְׁ  לָא קַ וְ

And it is  not difficult: Here ,  where it is disqualified, is where  it was  created with two and one  was  lost; there ,  where it is

kosher, is where  it was  created with only one  from the  beg inning .

O BJECT IO N

א! רָ יקָּ עִ ת מֵ חַ ף אַ א, אַ רָ יקָּ עִ לֹשׁ מֵ  שָׁ ה  י, מָ נֵ תָ לֹשׁ קָ  שָׁ  יָא דְּ א דּוּמְ הָ וְ

The Gemara objects: But it teaches  the case of one kidney s imilar to the  case  of three  kidneys; just as  three  kidneys must be

from the  beg inning , so too the  case  of one  kidney must refer to where it had one from the  beg inning ,  and yet the first braisa

disqualifies it!

R E SO LU T IO N

ת. חַ אַ יָּה בְּ  רִ ין בְּ בַר: אֵ ר סָ ת, וּמַ חַ אַ יָּה בְּ  רִ בַר: יֵשׁ בְּ ר סָ י, מָ גִ לְ פַּ י מִ א קָ רָ יקָּ עִ יָּה מֵ  רִ יֵשׁ בְּ כָא בְּ לָּא, הָ  אֶ

Rather, here  they arg ue  about whether there  is  a natural creation from the  beg inning : one  Master holds  there  is  a

natural creation with one  kidney, and one  Master holds  there  is  no natural creation with one  kidney.

STATEMENT

ן. רוֹ סְ יהּ חֶ מֵ שְׁ ים  נִ פְ בִּ ן מִ רוֹ סְ חֶ ת, וְ חַ אַ יָּה בְּ  רִ ין בְּ א אֵ מָ לְ י עָ לֵּ  כוּ ר: דְּ מַ נָן אֲ חָ י יוֹ בִּ רַ

And Rabbi Yochanan said: Actually, everyone  ag rees  there  is  no natural creation with one  kidney, and an internal lack

is  called a lack.

EXPLANAT IO N

ה. יטָ חִ שְׁ ר  חַ אַ ה לְ רָ סְ חָ שֶׁ אן  כָּ ה,  יטָ חִ שְׁ ם  דֶ ה קוֹ רָ סְ חָ שֶׁ אן  כָּ יָא:  שְׁ  לָא קַ וְ

And it is  not difficult: Here ,  where it is disqualified, is where  it was  lost before  shechitah; there ,  where it is kosher, is

where  it was  lost after shechitah.

QU E ST IO N

י? רֵ שְׁ י  לָה מִ בָּ  ם קַ דֶ ה קוֹ יטָ חִ שְׁ ר  חַ אַ לְ וּ

The Gemara asks: But if it was  lost after shechitah, before  the  rece iving  of the blood, is  it permitted? Is it not disqualified

as a lacking animal?

וּד ב׳ מּ עַ D A F  3 9 B

O BJECT IO N

פָּר״  ם הַ דַּ ח מִ לָקַ ״וְ ר  מַ נֶּאֱ  שֶׁ סוּל,  פָּ מוֹ —  ל דָּ בֵּ י ךְ קִ כָּ ר  חַ אַ פָּר וְ  ם אֹזֶן הַ צּוֹרֵ ב: הַ ר רַ מַ א אָ ירָ י זֵ בִּ ר רַ מַ אָ הָ וְ

בָר! כְּ יָה  הָ שֶׁ פָּר   — הַ



But doesn't Rabbi Ze ira say that Rav says: One  who s lits  the  ear of the  bull after slaughter, making it blemished, and

afterward collects  its  blood, the offering is disqualified, as  it is  stated: "And he  shall take  from the  blood of the  bull"—

implying that it must be the  bull that was  already unblemished at the time of slaughter, and it must remain so during the

collection of the blood!

R E SO LU T IO N

לָה. בָּ  ר קַ חַ אַ ה לְ רָ סְ חָ שֶׁ אן  כָּ לָה,  בָּ  ם קַ דֶ ה קוֹ רָ סְ חָ שֶׁ אן  כָּ לָּא:   אֶ

Rather, we must distinguish: here , in the first braisa where it is disqualified, it is a case where  it lacked the kidney before  the

collection of the blood; whereas there , in the second braisa where it is kosher, it is a case where  it lacked the kidney only after

the  collection of the blood.

QU E ST IO N

י? רֵ שְׁ י  ה, מִ יקָ ם זְרִ דֶ לָה קוֹ בָּ  ר קַ חַ אַ לְ וּ

The Gemara asks: And after the  collection of the blood but before  the  sprinkling  of the blood, is  it permitted to have a

blemish or be lacking? Is the offering really kosher then?

O BJECT IO N

ה. יטָ חִ שְׁ ת  עַ שְׁ  נָה בִּ שָׁ ן  בֶּ ים  מִ תָּ א  יְּהֵ שֶׁ ם״,  כֶ יֶה לָ נָה יִהְ שָׁ ן  בֶּ ים זָכָר  מִ תָּ ה  ״שֶׂ יָא:  נְ תַ הָ וְ

But isn't it taug ht in a braisa: "Your lamb shall be  without blemish, a male  in its  year"—this teaches that it must be

unblemished and in its  first year at the  time  of s laug hter.

O BJECT IO N

נָה. שָׁ ן  ם וּבֶ תָּ יו  יוֹתָ וָ ל הֲ כׇּ יְּהוּ  שֶׁ יֶה״,  ״יִהְ ר:  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ יָיה?  זָּ הַ כָה וְ לָ הוֹ לָה וְ בָּ  קַ ן בְּ יִ נַּ  וּמִ

And from where  do we  know that this is also required at the  collection, and the  conveying , and the  sprinkling  of the

blood? The verse  state s : "Shall be"—implying that all of its  state s  and procedures must be  when it is unblemished and in

its  first year. This proves that a blemish before sprinkling disqualifies!

R E SO LU T IO N

נָה, שָׁ ן  בֶּ  הּ אַ מַ גְּ רְ תַּ

The Gemara answers: Interpret this  braisa as referring only to  the requirement of being in its  first year, meaning that only the

age requirement continues until the sprinkling, but the requirement to be unblemished does not apply after collection.

PR O O F

ר אוֹ שָׂ בָּ יִת  זַ כְּ ן  הֶ יֵּיר מֵ  תַּ  שְׁ  נִּ שֶׁ ה  וֹרָ בַּתּ  שֶׁ ים  חִ זְּבָ ל הַ כׇּ ר:  מֵ עַ אוֹ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ יָא: רַ נְ תַ א, דְּ רָ בְּ תַּ  סְ י מִ י נָמֵ כִ הָ

. נַּהּ י ע מִ מַ שְׁ ם,  דָּ ת הַ ק אֶ לֶב — זוֹרֵ יִת חֵ זַ כְּ

The Gemara adds: So too it is  reasonable , as  it is  taug ht in a braisa that Rabbi Yehoshua says: Reg arding  all offering s  in

the  Torah, if there  remained of them even only an olive -s ized piece  of meat or an olive -s ized piece  of fat, the kohen

sprinkles  the  blood. Hear from this  that once the blood is collected, even if the animal's body is almost entirely missing, it does

not disqualify.

QU E ST IO N

ים? נִ שָׁ י  תֵּ  שְׁ ן  בֶּ י  וֵ כָה הָ לָ הוֹ לָה וְ בָּ  ת קַ עַ שְׁ  נָה, וּבִ שָׁ ן  בֶּ י  וֵ ה הָ יטָ חִ שְׁ ת  עַ שְׁ  בִ י, דְּ ידֵּ כָּא מִ י י אִ וּמִ



The Gemara asks: But is  there  anything  where  at the  time  of s laug hter it is  in its  first year, and at the  time  of collection

and conveying  it is  in its  second year? How can the animal age out in the middle of the service?

ANSWER

ים. שִׁ  דָ קָ לוֹת בְּ סְ וֹ עוֹת פּ שָׁ ת  רֶ מֶ בָא: זֹאת אוֹ ר רָ מַ אָ

Rava said: This  is  to say that hours  disqualify in consecrated animals . We calculate the animal's age down to the exact hour

of its birth, so it can literally become a year old in the minutes between slaughter and sprinkling.

STATEMENT

ה. י יְהוּדָ בִּ י רַ רֵ בְ ים, דִּ יצִ בֵּ בַּ ן  לָּ  וּ כָרוּת״ — כּ נָתוּק וְ כָתוּת וְ עוּךְ וְ ״וּמָ י:  נָּאֵ  תַ כְּ א  ימָ לֵ

The Gemara suggests: Let us  say that this dispute regarding whether an internal lack is considered a blemish is like  a dispute

between Tannaim. As it is  taug ht in a braisa regarding the verse: "And that which is  bruised, or crushed, or torn, or cut

you shall not offer to Hashem"—all of these  blemishes apply to the  te sticle s ; these  are  the  words of Rabbi Yehuda.

QU E ST IO N

יד? בַּגִּ לֹא  ים וְ יצִ בֵּ בַּ

The Gemara asks: Do they apply only to the  te sticle s  and not to the  penis? Surely if they are blemishes on the testicles, they are

blemishes on the penis!

ANSWER

ה. י יְהוּדָ בִּ י רַ רֵ בְ ים — דִּ יצִ בֵּ בַּ ף  א: אַ ימָ אֵ

Rather, say: Even in the  te sticle s ; these  are  the  words of Rabbi Yehuda.

STATEMENT

יד. בַּגִּ ן  לָּ  וּ ר: כּ מֵ ן יַעֲקֹב אוֹ בֶּ זֶר  יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ

Rabbi Eliezer ben Yaakov says: All of them are blemishes only when they are on the  penis , but not on the testicles.

STATEMENT

ים לָא. יצִ בֵּ בַּ ין,  יד אִ בַּגִּ כָרוּת״ —  ״נָתוּק וְ ים,  יצִ בֵּ בַּ ף  כָתוּת״ — אַ עוּךְ וְ ״מָ ר:  מֵ י אוֹ סֵ י יוֹ בִּ רַ

Rabbi Yose  says: "Bruised and crushed" are blemishes even in the  te sticle s ; but "torn and cut" on the  penis , ye s , they are

blemishes, but on the  te sticle s , no, they are not blemishes.

EXPLANAT IO N

ן? רוֹ סְ יהּ חֶ מֵ שְׁ בַר: לָא  ר סָ ן, וּמָ רוֹ סְ יהּ חֶ מֵ שְׁ ים  נִ פְ בִּ ן מִ רוֹ סְ בַר: חֶ ר סָ מָ י, דְּ גִ לְ פַּ י מִ א קָ הָ או בְּ אי לָ מַ

What, is  it not that they arg ue  about this : That one  Master, Rabbi Yehuda, holds  that an internal lack is  called a lack,

and therefore the testicles, which are internal, are disqualified when lacking; and one  Master, Rabbi Eliezer ben Yaakov, holds

that an internal lack is  not called a lack?

O BJECT IO N

בַר? סָ אי קָ י מַ סֵ י יוֹ בִּ א? רַ רָ בְּ סְ תִ וְ

The Gemara rejects this: And can you understand it this  way? What does  Rabbi Yose  hold?



O BJECT IO N

י! כָרוּת״ נָמֵ ״נָתוּק וְ וּ  ילּ פִ ן — אֲ רוֹ סְ יהּ חֶ מֵ שְׁ ים  נִ פְ בִּ ן מִ רוֹ סְ בַר חֶ סָ י קָ אִ

If he  holds  that an internal lack is  called a lack, then even "torn and cut" should also  be blemishes on the testicles!

O BJECT IO N

י לָא! כָתוּת״ נָמֵ עוּךְ וְ ״מָ וּ  ילּ פִ ן — אֲ רוֹ סְ יהּ חֶ מֵ שְׁ בַר לָא  סָ י קָ אִ וְ

And if he  holds  that an internal lack is  not called a lack, then even "bruised and crushed" should also not be blemishes

on the testicles!

R E SO LU T IO N

י. גִ לְ פַּ י מִ י קָ לוּ בַּגָּ  שֶׁ ים  מוּמִ כָא בְּ לָּא, הָ  אֶ

Rather, here  they arg ue  about vis ible  blemishes , meaning whether these conditions on the testicles are considered visible

blemishes.

EXPLANAT IO N

ין. יָ לְ תַּ א  הָ א, דְּ י מוּמָ וֵ כָרוּת״ הָ ״נָתוּק וְ ן,  וצָ כַּוְ י מִ א, דְּ י מוּמָ וֵ כָתוּת״ הָ עוּךְ וְ ״מָ בַר:  עַ סָ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ

Rabbi Yehuda holds: "Bruised and crushed" is  a blemish because  they shrink and look visibly different; "torn and cut" is  a

blemish because  they hang  down loosely in a visible way.

EXPLANAT IO N

״נָתוּק ן,  וצָ כַּוְ י מִ ין דְּ נִ מְ י זִ א נָמֵ רָ יקָּ עִ מֵ א, דְּ י מוּמָ וֵ כָתוּת״ לָא הָ עוּךְ וְ ״מָ בַר:  ן יַעֲקֹב סָ בֶּ זֶר  יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ

ין. יָ לְ תַ ין דְּ נִ ימְ י זִ א נָמֵ רָ יקָּ עִ מֵ א, דְּ י מוּמָ וֵ כָרוּת״ לָא הָ וְ

Rabbi Eliezer ben Yaakov holds: "Bruised and crushed" is  not a blemish because  orig inally, too, there  are  times  when

they shrink naturally; "torn and cut" is  not a blemish because  orig inally, too, there  are  times  when they hang  down

naturally, so it is not a distinct visible blemish.

EXPLANAT IO N

א הָ א — דְּ י מוּמָ וֵ כָרוּת״ לָא הָ ״נָתוּק וְ נְהוּ,  יתַ א לֵ הָ א — דְּ י מוּמָ וֵ כָתוּת״ הָ עוּךְ וְ ״מָ בַר:  י סָ סֵ י יוֹ בִּ רַ וְ

נְהוּ. יתַ אִ

And Rabbi Yose  holds: "Bruised and crushed" is  a blemish because  they are  no long er there in their normal form, as they

are completely crushed; but "torn and cut" is  not a blemish because  they are  still there  inside the pouch, even if they are

detached.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

רֹאשׁ שֶׁ ק, אוֹ  פֶּרֶ  ן הַ ל לֹא מִ צֶם, אֲבָ עֶ ן הָ זָּנָב מִ גַּם הַ פְ ין, נִ שִׁ  דָּ וּקְ מּ בַּ בָה  קֵ ל נְ שֶׁ יָה  רְ עֶ ן, הָ זּוֹבָ גַּם הַ פְ י׳ נִ נִ תְ מַ

ע. בַּ  צְ לֹא אֶ יָא מְ לְ חוּ יָא לְ לְ חוּ ר מֵ שָׂ בָּ יֵּשׁ   שֶׁ ר, אוֹ  אַ שְׁ  צֶם נִ עֶ הָ ר וְ שָׂ בָּ  הַ עוֹר וְ פָה הָ לְ קְ ל, נִ צֵּ פַ זָנָב מְ



MISHNAH: If the  pouch of the male genitalia was damag ed; or the  female  g enitalia of a consecrated animal was

damaged and lacking; or if the  tail was  damag ed from the  bone , but not from the  joint because that heals; or if the  tip of

the  tail is  split; or if the  skin and flesh were  pee led off and the  bone  remained exposed; or if there  is  a gap of flesh

between one  vertebra and another vertebra of a full fing erbreadth—all of these are blemishes.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT

רוּת. לֹא זַכְ יס וְ כִּ ל,  טַּ י לֹא נִ גַּם וְ פְ זָר: נִ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ מַ ׳ אָ מָ גְּ

GEMARA: Rabbi Eleazar said: The Mishnah means damag ed, but not removed entirely; and it means the pouch, but not

the  male  org an itself.

PR O O F

רוּת. לֹא זַכְ יס וְ כִּ ל,  טַּ י לֹא נִ גַּם וְ פְ י: נִ כִ י הָ יָא נָמֵ נְ תַּ

It is  also taug ht in a braisa likewise : Damag ed, but not removed; the  pouch, but not the  male  org an.

STATEMENT

. נוֹ יתָ אֵ זַר לְ חָ ב וְ אֵ לוֹ זְ טָ נְּ שֶׁ ד  חָ ל אֶ בָּ ינְ עִ ה בְּ שֶׂ עֲ לָּם: מַ  וּ שׁ מְ ן הַ בֶּ י  סֵ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Yose  ben Hamshulam said: There  was  an incident with a certain uvula-like  org an that a wolf took, and it

returned to its  streng th and healed.

STATEMENT

׳. כוּ צֶם וְ עֶ ן הָ זָּנָב מִ ה הַ מָ גְּ פְ נִ

We learned in the Mishnah: If the  tail was  damag ed from the  bone , e tc.

STATEMENT

ם. דָ אָ ל הָ כׇּ ל  שֶׁ פַח  טֶ ה בְּ עָ בָּ  רְ אַ ד מֵ חָ רוּ — אֶ מְ אָ שֶׁ ע  בַּ  צְ נָא: אֶ תָּ

A Tanna taug ht: The  fing erbreadth that they spoke  of is  one-fourth of a handbreadth of an averag e  man.

QU E ST IO N

א? תָ כְ לְ אי הִ מַ לְ

The Gemara asks: For what halachic purpose  is this definition of a fingerbreadth given?

ANSWER

ל לֵּ  ית הִ ה, וּבֵ עָ בָּ  רְ ים: אַ רִ מְ אי אוֹ מַּ  שַׁ ית  בֵּ ן?  ין הוּא נוֹתֵ ה חוּטִ מָּ  כַּ יָא:  נְ תַ לֶת, דְּ כֵ יַן תְּ נְ עִ בָּה: לְ  ר רַ מַ אָ

ה. שָׁ לֹ שְׁ ים:  רִ מְ אוֹ

Rabbah said: Reg arding  the  matter of teche ile s . As  it is  taug ht in a braisa: How many threads  does  one  place? Be is

Shammai say: Four, and Be is  Hille l say: Three .

STATEMENT



ה. שָׁ לֹ שְׁ ים:  רִ מְ ל אוֹ לֵּ  ית הִ ה, וּבֵ עָ בָּ  רְ ים: אַ רִ מְ אי אוֹ מַּ  שַׁ ית  בֵּ ת?  שֶׁ  לֶּ  וּ שׁ א מְ הֵ ה תְּ מָּ  כַ וְ

And how much must be  hang ing  down? Be is  Shammai say: Four fing erbreadths, and Be is  Hille l say: Three

fing erbreadths.

STATEMENT

ם. דָ ל אָ כׇּ ל  שֶׁ פַח  טֶ ע בְּ בַּ  רְ אַ ד מֵ חָ ים — אֶ רִ מְ ל אוֹ לֵּ  ית הִ בֵּ  שֶׁ ישׁ  לִ שְׁ וּ

And the  third fingerbreadth that Be is  Hille l speak of is  one-fourth of a handbreadth of an averag e  man.

ANSWER

יוּ וֹת הָ מּ י אַ תֵּ  שְׁ נַן:  תְ וֹת, דִּ מּ י אַ תֵּ  שְׁ  ר: לִ מַ עַ אָ שֻׁ  ב יְהוֹ רַ יהּ דְּ רֵ ב הוּנָא בְּ רַ

Rav Huna the  son of Rav Yehoshua said: It is for the  two cubit-measures  kept in the Beis HaMikdash, as  we  learned in a

Mishnah: There  were  two cubit-measures  in Shushan the Palace.

S U M M A RY

The daf concludes that the various practical questions regarding the feeding test for eye ailments remain unresolved. Shmuel

highly praises a kasha from his brother Pinchas regarding the retroactive status of a blemish confirmed after three months,

which has practical ramifications for me'ilah. The Gemara then transitions to the next Mishnah, clarifying that blemishes on

the nose and lips must be visible on the outside to permit slaughtering a firstborn. Finally, the Gemara analyzes a braisa

regarding the inner and outer teeth, and begins a deep halachic discussion on whether the lack of an internal organ

disqualifies an animal from being offered on the mizbeach.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara is deeply bothered by the exact conditions needed for a sick animal to heal. We ask: does it need to eat before

drinking or after? Does it need to be untied so it is relaxed, or with a companion so it eats happily? Does it need the calm of

the open field, or is a garden near the city good enough? The Tanna is teaching us a profound yesod about how Hashem

created the world: healing and growth do not happen in a vacuum. For a refuah or any real change to take hold, the

environment and the emotional state of the creature must be just right.

We often wonder why our own avodas Hashem feels stuck, or why we struggle to heal from old habits and bad middos. We

try to force a change, but we forget to look at our surroundings. Just like the animal in the field, a Yid needs the right

conditions to thrive. If you are constantly tied down by stress, or if you are trying to grow entirely on your own without a

warm chavrusa or a supportive friend, you are making the avodah much harder than it needs to be.

To make a real change in your life, you must create the environment that allows it to happen. You cannot expect to find yiras

Shamayim or peace of mind in the middle of a noisy, chaotic rush. You need to set up your day with the spiritual "medicine"

of Torah before the distractions of the world crowd in, and surround yourself with people who make you happy to do the

ratzon of Hashem.

Today, choose one small way to improve your environment for growth: set a fixed time for learning or davening when you

are completely free from the distraction of your phone, or reach out to a friend who inspires you so you can learn together.
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עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ
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י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ
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י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ
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יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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